
Salmo 66 

Al maestro del coro. Canto. Salmo.

1 Acclamate a Dio da tutta la terra,
2 cantate alla gloria del suo nome,
date a lui splendida lode.
3 Dite a Dio: «Stupende sono le tue opere!
Per la grandezza della tua potenza
a te si piegano i tuoi nemici.
4 A te si prostri tutta la terra,
a te canti inni, canti al tuo nome».
5 Venite e vedete le opere di Dio,
mirabile nel suo agire sugli uomini.
6 Egli cambiò il mare in terra ferma,
passarono a piedi il fiume;
per questo in lui esultiamo di gioia.
7 Con la sua forza domina in eterno,
il suo occhio scruta le nazioni;
i ribelli non rialzino la fronte.
8 Benedite, popoli, il nostro Dio,
fate risuonare la sua lode;
9 è lui che salvò la nostra vita
e non lasciò vacillare i nostri passi.
10 Dio, tu ci hai messi alla prova;
ci hai passati al crogiuolo, come l'argento.
11 Ci hai fatti cadere in un agguato,
hai messo un peso ai nostri fianchi.
12 Hai fatto cavalcare uomini sulle nostre teste;
ci hai fatto passare per il fuoco e l'acqua,
ma poi ci hai dato sollievo.
13 Entrerò nella tua casa con olocausti,
a te scioglierò i miei voti,
14 i voti pronunziati dalle mie labbra,
promessi nel momento dell'angoscia.
15 Ti offrirò pingui olocausti
con fragranza di montoni,
immolerò a te buoi e capri.
16 Venite, ascoltate, voi tutti che temete Dio,
e narrerò quanto per me ha fatto.
17 A lui ho rivolto il mio grido,
la mia lingua cantò la sua lode.
18 Se nel mio cuore avessi cercato il male,
il Signore non mi avrebbe ascoltato.
19 Ma Dio ha ascoltato,
si è fatto attento alla voce della mia preghiera.
20 Sia benedetto Dio che non ha respinto la mia preghiera,
non mi ha negato la sua misericordia.
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Psaume 66

Au chef de chœur. Chant, psaume.

1 Poussez vers Dieu des cris de joie,
vous, tous les habitants de la terre!
2 Chantez la gloire de son nom,
célébrez sa gloire par vos louanges!
3 Dites à Dieu: «Que ta manière d’agir est redoutable!
A cause de la grandeur de ta force, tes ennemis te flattent.
4 Toute la terre t’adore et chante en ton honneur,
elle chante ton nom.» 
5 Venez voir ce que Dieu a fait!
Il est redoutable quand il agit envers les hommes.
6 Il a changé la mer en terre ferme:
on a traversé le fleuve à pied;
alors nous nous sommes réjouis en lui.
7 Il domine éternellement par sa puissance;
ses yeux observent les nations:
que les rebelles ne fassent pas les fiers! 
8 Peuples, bénissez notre Dieu,
faites retentir sa louange!
9 Il nous a conservé la vie,
et il n’a pas permis que notre pied trébuche.
10 En effet, tu nous as mis à l’épreuve, ô Dieu,
tu nous as purifiés au creuset comme l’argent.
11 Tu nous as amenés dans un piège,
tu as mis sur nos reins un fardeau pesant,
12 tu as fait monter des hommes sur notre tête;
nous avons traversé le feu et l’eau,
mais tu nous en as tirés pour nous donner l’abondance.
13 J’irai dans ta maison avec des holocaustes,
j’accomplirai mes vœux envers toi:
14 mes lèvres se sont ouvertes pour les exprimer,
ma bouche les a prononcés quand j’étais dans la détresse.
15 Je t’offrirai des bêtes grasses en holocauste,
des béliers avec de l’encens;
je sacrifierai des taureaux avec des boucs. 
16 Venez, écoutez, vous tous qui craignez Dieu, et je raconterai
ce qu’il a fait pour moi.
17 J’ai crié à lui de ma bouche,
et ma langue a célébré sa louange.
18 Si j’avais eu l’injustice en vue dans mon cœur,
le Seigneur ne m’aurait pas exaucé,
19 mais Dieu m’a exaucé,
il a été attentif à ma prière.
20 Béni soit Dieu,
car il n’a pas rejeté ma prière,
il ne m’a pas retiré sa bonté!
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Psalm 66

To the leader. A Song. A Psalm.

1 Make a joyful noise to God, all the earth;
2 sing the glory of his name;
  give to him glorious praise.
3 Say to God, “How awesome are your deeds!
   Because of your great power, your enemies cringe before you.
4 All the earth worships you;
  they sing praises to you,
  sing praises to your name.”
5 Come and see what God has done:
   he is awesome in his deeds among mortals.
6 He turned the sea into dry land;
  they passed through the river on foot.
  There we rejoiced in him,
7 who rules by his might forever,
  whose eyes keep watch on the nations
  let the rebellious not exalt themselves.
8 Bless our God, O peoples,
  let the sound of his praise be heard,
9 who has kept us among the living,
   and has not let our feet slip.
10 For you, O God, have tested us;
    you have tried us as silver is tried.
11 You brought us into the net;
    you laid burdens on our backs;
12  you let people ride over our heads;
    we went through fire and through water;
    yet you have brought us out to a spacious place.
13 I will come into your house with burnt offerings;
   I will pay you my vows,
14 those that my lips uttered
   and my mouth promised when I was in trouble.
15 I will offer to you burnt offerings of fatlings,
   with the smoke of the sacrifice of rams;
   I will make an offering of bulls and goats.
16 Come and hear, all you who fear God,
    and I will tell what he has done for me.
17 I cried aloud to him,
    and he was extolled with my tongue.
18 If I had cherished iniquity in my heart,
    the Lord would not have listened.
19 But truly God has listened;
    he has given heed to the words of my prayer.
20 Blessed be God,
    because he has not rejected my prayer
    or removed his steadfast love from me.

29 gennaio 2023



 ٦٦ مزمور

.   . �ةٌ  زمُورِيَّ م� ةٌ ت�رْنِيم� مِين� نَِّ المُر� لقِ�ائِدِِ

الأرْضِ     1 � كلَُّ ي�ا للهِ ت�كرِْيمًا� .اهتِفِي
جِيدِ    2 الم� لاِسْمِهِ ت�كرِْيمًا !اعزِفُوا

مُوهُ  ك�رَِّ !بِالتَّ�سبِيحِ
للهِ  3 :قُولوُا

الكُ�   أعْم� هِي� !مُهِيب�ةٌ
ةٍ      ك�ثِير� ت�سْبِيحٍ انِيمِ بِت�ر� �قوُن�ك� لَّ ي�ت�م� اؤُُك� أعْد� تَّ�ى .ح�

ا    4 َّهُ� الأرْضُكلُ ل�ك� .ت�سْجُدُ
امِير��   ز� م� نَِّمُون� يرُ� .ل�ك�

. نَِّمُون�  يرُ�  لاِسْمِك�
اللهُ     5 ل� ف�ع� ا م� وْا� لِت�ر� بوُا .اذْه�

رٌ      ب�ش� ا يقُ�لَِّدُه� ف�ل�ا مُهِيب�ةً الاً� أعْم� ن�ع� .ص�
ةٍ      6 أرْضٍي�ابِس� إل�ى ر� الأحْم� الب�حْر� وَّ�ل� .ح�

امِهِمْ       أقْد� ل�ى ع� الأرُْدُنَِّ ن�هْرِ برْ� ع� عْبهُُ ش� ى ش� م� .و�
بِهِ   جُوا ابت�ه� هُن�اك� .و�

الأب�دِ      7 الأرْضِإل�ى ل�ى ع� �دُ يَّ ي�ت�س� تِهِ � .بِقوَُّ
عُوب�   الشَُّ اقِبُ يرُ� �يهِْ ينْ .بِع�

حُون�    ينجْ� ل�ا ل�يهِْ ع� دُون� رَِّ المُت�م� سِل�اهْ !و�
ن�ا    8 إل�ه� شُعُوبُب�ارِكوُا� !ي�ا

هُ  ابِيح� ت�س� لَّوُا !ع�
ي�ات�ن�ا،   9 ح� فِظ� ح� هُو�

ن�سقطُُ�   عْن�ا ي�د� ل�مْ .و�
اللهُ    10 ي�ا نت�ن�ا امت�ح� �ك� !ل�كِنَّ

لتْ�ن�ا،    أدخ� �ةٍ ن�ارِيَّ ارِب� ت�ج� فِي
ت�هُ     � فِضَّ ةِ � الفِضَّ انِعُ ص� ي�مْت�حِنُ ا !ك�م�

لت�ن�ا   11 أدخ� مِصي�د�ةٍ .إل�ى
اصِرِن�ا�    و� خ� ل�ى ع� حِب�الاً ب�طت� ر� .و�

رْت�ن�ا   12 ر� ج� مِنْرُؤُُوسِن�ا
زْت�ن�ا    أج� اءِ� الم� و� �ارِ النَّ فِي .و�
ب�دِيعٍ    ك�انٍ م� إل�ى .قُدْت�ن�ا

ةٍ       13 اعِد� ص� ب�ائِِح� بِذ� ب�يتِْك� إل�ى آتِي أن�ا ا ه�
نذُُورِي  لأُِوُفِي�

14    ، � ف�تَّيَّ بِش� ا قتُْبِه� ن�ط� �تِي َّ ال
ضِيقِي    فِي ا دْتُبِه� ع� و� .و�

مين�ةً     15 س� اعِد�ةً ص� ب�ائِِح� ذ� ل�ك� مُ أقُ�دَِّ
تيُوُسًا    و� اناً� ثِير� كِب�اشًا، و� ب�خُورًا سِل�اهْ .و�

16    ، الله� ائِِفِي خ� ي�ا ال�وْا ت�ع�
لِي    ن�ع� ص� ا بِم� أُخُبِرُكمُْ س� .و�

وتهُُ  17 د�ع� !أن�ا
انِي    لسِ� ل�ى ع� اتُالتَّ�عظِيمِ ك�لمِ� .و�

نِي      18 ع� ل�نْي�سْم� يَِّدِي س� � أنَّ أدُرِكُ أن�ا� و�
ا       عْه� أنز� ل�مْ و� ق�لبِْي فِي ةً اس� أيتُْن�ج� ر� .إذ�ا

مِع�     19 س� ق�دْ بِالفِعْلِ الله� � !ل�كِنَّ
ل�اتِي   ص� إل�ى ى أصغ� !و�

ل�اتِي،      20 ص� � ي�رُدَّ ل�مْ �ذِي َّ ال الله� دُ أحم�
ت�هُ    حْم� ر� ي�مْن�عْ ل�مْ نَِّي ع� .و�
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